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 LUKO PALJETAK

Utemeljitev

Za akademika Luka Paljetka, hrvaškega in dubrovniškega pesnika, prozaika,
dramatika, esejista, kritika in prevajalca, literata z veliko začetnico, gosparja v
jeziku, velja, da k prevajanju pristopa tako, kot pristopa k ubesedovanju lastne
misli: pretanjeno, z izrednim občutkom za odtenke (ne samo pomenske) in
individualne  pesniške  govorice  ter  sistematično  glede  jezikovno-slogovnih,
tematskih in verzno-strukturnih vprašanj, kar med drugim dokazujejo žlahtni
prevodi in prepesnitve klasikov, kot so npr. Shakespeare, Byron, Wilde, Poe,
Chaucer,  Joyce  in  Prešeren  –  Paljetkov  mojstrski  prevod  Prešernovega
pesniškega  opusa  v  hrvaščino  sta  prepoznali  tako  slovenska  kot  hrvaška
stroka. 

V hrvaškem jeziku in kulturi so v Paljetkovem prevodu poleg Prešerna zaživeli
med drugim tudi F. Balantič, J. Detela, E. Fritz, K. Kovič, T. Pavček, I. Svetina,
V. Taufer, A. Debeljak, I. Osojnik, C. Zlobec, N. Grafenauer, B. A. Novak, S.
Makarovič, M. Vidmar, M. Dekleva in Vandotov Kekec. 

Paljetak je avtor pregledov in izborov, tudi antologij, slovenske poezije, npr.
Panorame  sodobne  slovenske  poezije  1960-1990,  in  avtorskih  izborov
izbranih pesniških opusov slovenskih pesnikov, tako v samostojnih zbirkah kot
v antoloških in revijalnih izborih.

Društvo slovenskih književnih prevajalcev Luku Paljetku z Lavrinovo diplomo
izreka priznanje za prevajalski  opus in njegovo estetsko dovršenost  ter  za
dejavno in plodno posredniško vlogo med slovensko in hrvaško kulturo. 


